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Zasady latynizacji pisma laotańskiego  
 

Dla nazw geograficznych zapisywanych w oryginale pismem laotańskim zalecany jest 

system latynizacji BGN/PCGN z 1972 r. Polska transkrypcja fonetyczna nie jest zalecana 

przy latynizacji laotańskich nazw geograficznych. 

 
transliteracja  

¡ k 

¢ kh 

£ kh 

¤ ng 

¥ ch 

¦ s 

§ x 

¨    ¼3 gn1, y2 

© d1, t2 

ª t 

« th 

ê th 

− n 

® b1, p2 

¯ p 

° ph 

± f 

² ph 

³ f 

´ m 

µ y 

ë r 

ì l 

¸ v1, o4, ou5 

¹ h 

 

 

transliteracja  

º –6, -7 

» h 

•½ a 

•×• a 

•¾ a 

•Ø i 

•Ù i 

•Ú u 

•Û u 

•÷ ou 

•ø ou 

À•½ é 

À•×• é 

À• é 

Á•½ è 

Á•×• è 

Á• è 

Â•½ ô 

•Ü• ô 

Â• ô 

À•¾½ o 

•×º• o 

•Ö o 

•º• o 

À•Ø½ eu 

 
 

transliteracja  

À•Ø• eu 

À•Ù eu 

À•Û• eu 

À•×¼½ ia 

•×¼• ia 

À•×¼ ia 

•¼• ia 

À•Úº½ ua 

À•Úº• ua 

À•Ûº ua 

•Ü¸½ oua 

•×¸• oua 

•Ü¸ oua 

•¸• oua 

Ä• ai 

Ã• ai 

À•Ü¾ ao 

•¿ am 

ëÌ -r 

•È –8 

•É –8 

•Ê –8 

•Ë –8 

  

  

znak • oznacza dowolną spółgłoskę 

1 na początku sylaby 
2 na końcu sylaby 
3 wariant zapisu stosowany na końcu sylaby, po ¹ oraz pomiędzy spółgłoskami 
4 na końcu sylaby jeśli nie występuje nie po „i” 
5 po „i” 
6 na początku wyrazu pomija się 
7 na poczatku sylaby wewnętrznej wyrazu oddaje się jako dywiz 
8 znaki tonalne pomija się 


